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This study is mainly to investigate internal and scientific logic of numeral conception to form the
Chinese proverbs, and translation strategies are applied to convey semantic and cultural meanings of
Chinese proverbs in teaching and learning Chinese as a second language. An experimental study will
be conducted to evaluate comprehending abilities of L2 and FL Chinese learners in understanding the
cultural meanings of Chinese proverbs through the Pre-test and Post-test. This study adopted the
translation strategies proposed by Nida (1982, 1969, 1964), Liao (2017), Cao (1996) and Ding (2011)
to analyse the translation strategies were used to translate the numeral conception and cultural
meanings of Chinese proverbs to English. The Pre-test and Post-test are applied to evaluate
comprehending abilities of non native Chinese learners in understanding cultural meanings and
numeral conception implied by the Chinese proverbs. The research outcomes are expected to be
harvested from this study are listed below: 1) internal and scientific logic of numeral conception to be
used in the formation of Chinese proverbs; 2) translation strategies are suitable to be applied for
interpreting semantic and cultural meanings of Chinese proverbs; 3) abilities of non native Chinese
learners in interpreting cultural meanings and numeral conception of Chinese proverbs. It is an
expectation for this study to extend a new comparison study on the Chinese proverbs to be translated
in the targeted language and source language.
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